
8. Чижевський Дмитро. Теория символив Г.С.Сковороди // Xро^iкa 2000. — 
Вип. 39-40 (КиТв, 2000). — Т. II. — С.58-67.

Ukrainian book of baroque epoch is analyzed in this article. The author 
refers to I.Ogiyenko's views from his pioneering work “History of Ukrainian 
printing” (1925) which is still actual in science. The baroque book used to be 
an example of aestetics of universum, the unique combination of form and 
contents, word and graphics. It reflects the national features of Ukrainian art.
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УКРА1НСЬКЕ ДРУКАРСТВО у СТУД1ЯХ IВА^А ОГ1еША

У статти подано коротки ведомости з историТ дослвдження украТиського 
друкарства Гваном Оп°нком; охарактеризовано основш иериоди розвитку 
книгодрукування в УкраТни; доведено, що терминология друкарства потре­
бу не створення, а видродження та збaгaчення.
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Нини, коли национально-культурне видродження знову пид загро- 
зою, ми зобов’язани неупереджено й розважливо помиркувати над ба- 
гатьма сторинками нашоТ драмати'|ноТ историТ, переосмислити заново, 
щоб iдеологiчнa заангажованисть, полiтичнi спекуляциТ та антинауко- 
ви теориТ не знищили те зерно правди, истинноТ науковости, яке ледь 
проросло за роки незалежности УкраТни.

Серед постатей, реабилитованих историею, але ще глибинно не 
пизнаних в УкраТни, е им’я Гвана Огиенка — неперевершеного ученого- 
державотворця, самобутнього дослидника духовних скарбив украТн- 
ського народу, його мови, национальноТ культури. Наукову працю 
цього визнaчного дiячa украТиського видродження “Гстория украТнсь- 
кого друкарства” без перебильшення можна назвати взирцем науково­
го мислення, теоретичних узагальнень, переконливости аргументациТ, 
широти охоплености джерельним материалом и водночaс емоцийности, 
простоти, дохидливости викладу. Це и зумовило вибир теми нашоТ роз- 
видки. Метою роботи е дослидження поглядив Г.Огиенка на розвиток 
украТиського друкарства.

До написания фундаментального дослидження з историТ украТнсь- 
кого друкованого слова Гван Огиенко приступив тоди, коли вже видав 
бильше десятка окремих нарисив-розвидок з циеТ теми. Однак история 
украТиського друкарства, за словами вченого, — це нaдзвичaйно ши­
рока дилянка з историТ нашоТ культури, але дилянка зовсим мало 
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опраньована... “Такий стаи речей примусив мене, — пише вИн, — поста- 
вити собу завданням бодай зубрати докупи все те, що досу зроблеж в 
нас з цег 0ироког дисниплiни, вудповудт пояснити зябране й доповшти 
там, де це було можлпвим” [2, с.409]. Так з'явилася праця “1сторИя 
украшського друкарства. Т.1. 1сторико-бИб.лИографИчний огляд украТн- 
ського друкарства в XV-XVIII вв”, що була надрукована у ЁьвовИ 1925 р. 
ВихИд книги у закордошИй УкраТнИ був зустрИнутий дуже прихи.льно. 
11а сторИнках перИодичних видань з'явився ряд схва.льних вИдгукИв, Груи- 
товиих рецензий [5, с.28]. Але зовсИм Инша доля судилася цьому витан­
ию в радянськИй УкраТнИ: бИльше нИж шИсть десятилИть вона зберИгалася 
в бжб.лИотечиих спецсховах И тому практично була недоступною навИть 
для фахИвцИв. Що ж так не||ок'оТ.ло радянських науковнИв?

ПередусИм те, що у працях 1вана ОгИенка ИсторИю украшського 
друкарства подано не в украшсько-росИйському (як це через вИдомИ 
полИтичш обставини було прийнято в ИсторичнИй лИтературИ), а в зага- 
льмслов'ятському контекстИ з постИйним виразним пИдкрес.ленням 
прИоритетиостИ украТнськоТ друкарськоТ культури.

Учений переконус нас у тому, що “доклaд^е вияснення усторуг 
патого друкарства ма° для нас, украшцув, велике знамения, бо якраз 
воно особливо яскраво пудкреслю° стан намия давньог культури..., що 
давав нам тоду нов ну змогу не тульки займати почесне мусце серед 
целого слов’янського свуту, але й дорувнюватися техникою свогх видань 
культурним народам Европи” [2, с.34].

Посилаючись на тексти пИслямов кракИвських видань 1491 р. 
0вайпольта ФИоля, 1ван ОгИсико наго.лошус на тому, що украшське 
дpукoвa^е слово ° майже на 100 рокИв старшим, шж його традинИйно 
вважають. Шмець за походжешям ФИоль своТ найпершИ серед цИлого 
с.лов'яиського свИту книжки видрукував кирилицею. Мова цих друкИв 
ма° дуже багато ознак живоТ украТнськоТ мови, особливо у тих мИс- 
цях, якИ не були зв'язаш традинИйним церковмслов'я^ьким пись­
мом [2, с.41]. Але праця ФИолева закИнчи.лася трагИчно: кракИвська 
ИнквИ.зинИя заарештувала друкаря, а книги його спалила. Сам ФИоль 
був лише друкар-пИдпри°мець. ВИдкИля походила ИнИнИатива створен- 
ия друкарш: з литовсько-руських, молдаво-валаських чи якихось Ии- 
ших кИл, И досИ не вдалося з'ясувати [6, с.219]. Украшське друкарство 
завмерло на певний час.

Наступний етап розвитку украшського дружованого слова 1ван 
ОгИсико пов'язу° з Им'ям полоцького мИщанина Фращиска Сжорини, 
що упродовж 1517-1519 рр. вИв свою друкарську працю в чеськИй 
ПразИ, а 1525 р. продовжив у ВИльш.

Професор Гейдельберзького университету, украТнознавень Дмитро 
Чижевський пов'язу° Им'я Ф.Скорини з реформаций!ними рухами, якИ 
охопили у той час Европу. БИблИю друкар иа.зивас ещиклопедИ°ю 
всього людського знания, а передмови виданих (жориною творИв, овИянИ 
духом чеськоТ “передреформацИТ”, вира.зио схиляються до простоТ мови 
[6, с.220].

За глибоким 11ереконанням 1вана ОгИснка, украТннИ И бИлоруси у 
тИ часи не лише жили в однИй державИ — у ВеликИм Кия.зИвствИ Ёитовсь- 
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кИм, а й були об’едааш одною вИрою, мали спИльш полИтичш та куль- 
турш Интереси, тому досить часто культурне життя украшське та бИ- 
лоруське творили тИ самИ люди. ВИльна (тепер — мИсто ВИёь^юс, сто- 
лиця Ёитви) “була тод! й нан./нм, украшським, столичним мдстом, — 
пи0е Iва^ ОгИснко, — була й нашим культурним осередком. Тому 
нема шчого дивного, що друкарство розпочалося якраз у спдльшй б!ло- 
русько-украшськдй столиц! — у В!льт ! вже зв!дси повол! су аул о на. 
пдвденний сх!д, на властив! украшськ! земл!" [2, с.47].

Але, на жаль, спроба Ф.Скорини не привела до заснування по- 
стИйного друкарства, як И друкарство в ^есвИжу (тепер районний центр 
МИнськоТ обл.) 1562 р. та ма^дрИв^а друкарня бИлоруського освИтаьо- 
го дИяча, письмешика Василя Тяпинського 1570 р.

Iва^ ОгИснко стверджуе, що постИй^е друкарство на украшськИй 
землИ заснував Iва^ Хведорович Иван Федоров) у ЁьвовИ 1573 р. ПИс- 
ля його смертИ друкарство, яке до того з'являлося спорадично И довго 
не трималося на одтму мИсцИ, прищепилося на.завжди И вже школи 
не переривалося. Перед Ёьвовом пер0одрукар побував у ЗаблудовИ 
(тепер село Заблудове БИлостоцького райо^у на Грод^е^щи^И у БИло- 
русИ), де 1569 р. разом зИ своТм товари0ем Петром Мстиславцем ви­
дав “СвангелИе Учителмое” [2, с.47]. НинИ ЗаблудИв знаходиться на 
украшсько-бИлоруському порубИжжИ, тому мае багато украшських 
моших особливостей, а в XVI в., за словами дослИдтака, що подИляе 
припущешя О.Потебш, К.Михальчука, А.Соболевського, М.Гру0ев- 
ського, С.Рудницького та Ин. визначних украшських ^ауковцИв, цей 
украшський елемент був безумовио ще бИль0им, тому не виключа- 
еться можливИсть вважати ЗаблудИв украшським. Якщо це так, тодИ 
дату 17 березня 1569 р., дет виходу в свИт заблудИвського “Учитель­
ного СвангелИя”, необхИдно вважати початком друку вже на украТнсь- 
кИй землИ [2, с.60].

Iва^ Федоров ^евипадково наприкИнцИ XVI ст. переТжджае в сто- 
личне мИсто захИдноТ УкраТни ЁьвИв, адже саме УкраТна у цей час була 
тим мИцним Грунтом, де друкарство могло “вже на.за.вж.дн осгсти” [2, 
с.67]. 11адзвичайно гИрка доля випала галицькому друкарству. Iсто- 
рИя, скажИмо, ЁьвИвськоТ братськоТ друкарнИ — це сумний опис вИковоТ 
героТчтТ боротьби ЁьвИвського СтавропигИального церковного братс­
тва з латитькою навалою.

ПозальвИвське друкарство в Галичиш було розви^е^е досить 
слабко: у рИ.зний час тут Иснувало ли0е чотири друкарнИ — Стрятин- 
ська, Крилоська, УгорцИвська та Ушвська, та й тИ, за винятком остан- 
тоТ, проИотували ^едовго.

Продовжуе розвиватися бИлорусько-украшська друкарська спра­
ва. Так, з 1611 р. книги видаються у друкарнИ мИстечка Св'е, що на 
ВИленщинИ; 1616 р. з'являеться пер0а друкована праця у друкарнИ Мо- 
гилИвського церковного братства; киТвський друкар Спиридон Соболь 
перешс з Киева свою друкарню до Кутешського (Кутейно — мИстечко 
на МогилИвщиш, Оршанського повИту) монастиря, де 1631 р. випустив 
тут свою пер0у книжку, а згодом — до Буйницького (БуйничИ — неве­
личке мИстечко неподалИк Могилева) монастиря, у якому також нала- 
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годив видaвничу справу; з кинця XVH и аж до кинця XVm вв. з невели­
кими перервами происнувала друкарня у Супрасльському (мист^ко 
Супрасль тепер на териториТ Польщи) Благовищенському монастири.

Пидкарпатська УкраТна — це найдальша захидна украТнська зем­
ля, та земля, що ТТ ще в глибокий давнини видирвано вид украТиського 
материка. Тому вищи украТнськи верстви покинули свий народ и пома- 
дяризувалися, а простий народ довги вики проживав у великий темно- 
ти та в повним безправ’Т [2, с.179]. Через низький культурний ривень 
не могло, зви!айно, своeчaсно виникнути тут и друкарство. Г хо|а 
монастири були на Пидкарпатський УкраТни ще з найдавнишого чaсу, 
друковани книжки упродовж XVLXVn викив вони отримували зи Сходу 
— з Киева, Ёьвова, або з МолдавиТ |и Москви. С лише згадки про те, 
що иснувала друкарня у Грушевському монастири, але жодного ТТ дру­
ку до нашого |асу не збереглося.

Серед найстарших осередкив украТиського культурного життя 
перше мисце займае Волинь. Входя|и разом з КиТвщиною ще з поч. 
XIV вику в склад Великого Князивства Ёитовського, Волинь, що те- 
риториально ближ|а до Заходу, мала повну змогу культурного роз- 
вою, тому з плином |асу витворила мицний украТнський елемент.

Захидний вплив, нови реформацийни идеТ, що йшли до нас жрез 
Польщу, найперше видбивалися на Волини, а це дало змогу Тй в куль­
турному видношенни стояти високо. На ТТ терени повстае декилька 
центрив культури, як-от: Остриг, Володимир (тепер Володимир-Во- 
линський, районний центр на Волини), Ёуцьк, Ковель, Дермань (ко- 
лишня назва села Устенське Друге, тепер Здолбунивського району на 
Ривненщини), Крем’янець (тепер Кременець, районний центр на Тер- 
нотльщини), ПочaТв, Рохманив (тепер село 0умського району на 
Тернотльщини), Четвертня (тепер село Маневицького району на 
Волини), Пересопниця (колишне мисто, один из центрив Пересопниць- 
кого князивства. Залишками його е городище на околици села Билив 
Ривненського району на Ривненщини), Дворець (тепер село Сарненсь- 
кого району на Ривненщини), Xорошiв Дорошки — колишня назва 
селища миського типу Володарськ-Волинського, тепер районний центр 
на Житомирщини), Чорна (колишний населений пункт неподалик Ривно- 
го, тепер не иснуе) и т.п.

Недарма нова велика идея про вживания Святого Письма на­
родною мовою найперше була зреализована на Волини. Тут идею цю 
вiдчули реально, бо ж реально доводилося боронити свою виру вид 
натиску латинства. Так у другий половини XVI вику повстають на 
Волини аж |отири переклади Письма Святого на украТнську мову. Г 
коли на Заходи з’явилося друкарство, воно видразу притягло до себе 
о'й Волини. Але з тих саме причин, що й в Гaличинi, поширилося 
воно тут тильки тоди, коли загострилася религийна боротьба. На толи 
всиеТ культурноТ праци на Волини довги роки стояв мицний оборонець 
прав украТиського народу, славний Василь-Костянтин Костянтино- 
ви| Острижський. Але розпочaв друкарство на Волини той самий, що 
зaпочaткувaв його у Ёьвови, — московський емигрант Гван Федоров. 
Саме вин в Острози — славний столици могутних князив Острозьких — 
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дав украТнському народови и всьому слов’янству першу повну друко- 
вану Библию. Острозька Библия (1580-1581 рр.) розийшлася по всьому 
слов’янському свитови, и скризь вона мала правдиву заслужену поша- 
ну. Острозька Библия лягла в основу тиеТ БиблиТ, якоТ вживае ввесь 
православний слов’янський свит и сьогодни [2, с. 197].

На Волини було багато друкарень, але бильшисть из них закладалася 
лише для надрукування певноТ книжки. Г лише Острозька та ПочaТвськa 
були постийними и до певноТ мири мали всеукраТнське знaчення.

На почaтку XVII вику настав слушний |ас для заведения дру­
карства и на схидний чaстинi УкраТни. Религийна боротьба розпочaлaся 
найперше в Галтит та на Волини — на тих украТнських землях, що 
безпосередньо межували з землею католицькою, тобто з Польщею... 
Але вже з ганцем XVI вику, а особливо на почaтку вику XVII вир 
религийноТ боротьби захопив и КиТв. Отже, КиТв мусив пристати до 
религийноТ боротьби, цебто до оборони своеТ батькивськоТ вири та своеТ 
народности перед навалою латинства, а тим самим мусив розпочaти й 
друкарство. Гз трьох украТнських земель — Гали''ина, Волинь та 
КиТвщина, ця остання, як найдальша вид заходу, взялась за друкарс­
тво найпизнише [2, с.255]. Однак друкарня Киeво-ПечерськоТ Ёаври з 
самого почaтку свого аж до середини XVIII вику майже не мала соби 
ниякоТ конкуренциТ у розвитку схиднослов’янського друкарства. Коли 
десь и повставали якись нови друкарни (за |ас 1625-1630 рр. иснували 
друкарни Тимофия Олексaндровичa Вербицького та Спиридона Собо­
ля, а пизнише й инши друкарни у Фастови, Бердичевi, Махнивци), то 
вони швидко зникали, бо нихто не миг конкурувати з багатою та могут- 
ньою Ёаврою, тобто в Киеви було те саме, що й у Ёьвови, де конкуренция 
з Братством була никому не пид силу.

СвоТм розвоем Киeво-Печерськa друкарня зaвдячуe передусим ТТ 
фундатору Слисею Плетенецькому, а також митрополиту КиТвсько- 
му, Галицькому “и всея России”, архимандриту Петерському Петрови 
Могили, якого без перебильшення можна назвати почесним батьком 
Киeво-ПечерськоТ друкарни, так як вин виддавав Тй без жалю и свою 
невтомну енергию, и велику освиту, и багати кошти. Палко обороняв 
традициТ служити украТнському народови, бути национальними в своТх 
виданнях Захар Копистенський; бильше тридцяти рокив свого життя 
присвятив служби украТнському друкарству славний культурний дiяч, 
друкар Памва Беринда; усього себе виддавав не лише коректорський 
роботи у друкарни, а також перекладам творив з церковнослов’янськоТ 
мови на украТнську “муж великог освИти” [2, с.278] Тарас Земка та 
автор единого пiдручникa церковнослов’янськоТ мови в братських шко­
лах УкраТни и Билоруси упродовж 20 рокив “Грамматика словенска...” и 
першого друкованого словника, виданого в УкраТни (Вильно, 1596р.), 
переклaдaч Ёаврин Зизаний Тустановський.

Гван Огиенко звертае нашу увагу на те, що “бильшисть друкарив 
були походженням з Гал^ини або вчилися в львивський школи, напр. 
Сл.Плетенецький, Захар Копистенський, Петро Могила, Памва Бе­
ринда, Степан Беринда, Ёаврин Зизаний и др. Це було перше “нашест­
вие” галтаи на Надднипрянщину, що дало таки добри культурни на- 
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слИдки. МИж землями киТвською та галицькою встанов.лювався тодИ 
^aйтИc^Иший зв'язок, але — на шкоду собор^Т Украши — зв'язок цей 
на вИки розбила братия ре.лИгИйна боротьба, зaведе^a рукою того тре- 
тього, що поставив собИ за цИль “зшщетая Руси”. I свИтла незабутня 
праця цього вчеиого гуртка киТвських друкарИв так И полишилася 
“недосшваною пИсиею” ИдеТ собор^Т Украши [2, с.278].

З вик.ладеного вище ста° зрозумИлим, чому украшська мова у 
першИ сторИччя вИтчизвявого книгодрукування мала друкарську лек­
сику, cфopмoвa^у на власшй основИ (або спИльм°вропейську чи спИ- 
льмслов'ятську в украшському с.ловотвИриому оформлении). Це пе­
редусИм форми, пов'язаш зИ староукраТнськими коренями бити, лити, 
рити, тиснути — вИдбивати, вибивати, витискати, тискарня, тискар, 
дереворит, ритовнинтво, словолитня та Ин. В.ласие украТнськими ° 
лексеми черенки, дозорець, складач, пралози, таборок. СпИ.льносвро- 
пейський, здебИльшого в украТнському оформлении, — друкарня, дру­
кар, типикарство, тип; до спИ.льнос.лов'янських вИдносяться, скажИмо, 
печатарство [1, с.134].

ПИсля смертИ Петра Могили в УкраТнИ розпочинасться доба “РуТ- 
ш”. Майже 20 рокИв намагалася Печерська друкарня пИд керИвнинтвом 
]локекгИя ГИзеля пи.льно зберИгати той напрямок, який падав Тй Петро 
Могила. Але шчого не допомогло — з 1686 р. украТнська Церква таки 
остаточно о11иии.лася пИд Москвою [див. про це: 3, с.177-192], що зго- 
дом вбило И наймИннИшу украТнську ку.льтурну фортецю — Печерську 
друкарию. Ця свосрИдна АкадемИя, що увесь час свого давнього життя 
(1616-1720 рр.) гуртувала навко.ло себе кращих письменникИв та вче- 
иих свого часу, була знищена. Знищена не лише фИ.зичио — пожежею 
1718 р., а й духовно — пИсля наказу Петра I 1720 р. про заборону 
Друкувати книжки украТнською мовою та подальших смертельних вка- 
зИвок Синоду. З цього часу на СхИднИй УкраТнИ розпочалося обмосков- 
щешя, яке, на наше переконання, нИко.ли бИльше не припиня.лося.

Така ж сумиа доля чекала И ЧернИгИвську друкарню. Церковний, 
полИтичний И .лИтературний дИяч, професор И з 1650 р. ректор КиТвсь- 
коТ колегИТ Ёазар Баранович з 1657 р. став найдИя.льнИшим ЧериИгИвсь- 
ким архИ°пископом XVII ст.: вИн будував школи, мo^acтиpИ, а також 
палко обстоював ^езaлеж^Иcть украшського духИвиинтва вИд москов- 
ського патрИархату. Саме вИн з 1679 р. запроваджу° постИйне друкарство 
в ЧершговИ И сприя° подальшому культурному розвою друкарнИ. Але 
починання .Л.Барановича спишв той же московський цар...

На жаль, не створило помИтаого в.ласиого центру ПодИлля, яке 
було вИдда.леие вИд бИльших ку.льтурних украТнських нентрИв того часу 
— Ки°ва, Острога, Ёьвова, тому лежало в темнот) цИлИ вИки, вИддa^е 
на ласку ос.лав.леного “cywilizacyjnego poslamictwa” [цит. за: 2, с.362]. 
I ось тому в давнину на ПодИллИ не було украшських друкарень, було 
лише декИлька короткотривалих друкарень польських, а росИйське 
друкарство з'явилося тут, як И на Ииших землях пИдросИйськоТ УкраТ- 
ш, лише наприкИннИ XVIII столИття. Однак з иово11оста.лих друка- 
рень украТнськИ книжки вже не виходили, що призвело до занепаду 
на НадднИпрянських землях в.ласноТ друкарськоТ термИно.логИТ. Нато- 
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мисть, Галтина зберегла дещо из староукраТнських слив, котри поде- 
куди навить конкурували з нимецько-польськими зaпозиченнями.

Гван Огиенко у своТй “ГсториТ украТиського друкарства” оприлюд- 
нюе нечувaнi за своею зверхнистю й зневагою до цилого народу гласни 
й негласни документа минулоТ епохи — укази, розпорядження, цирку- 
ляри росийського царського уряду про заборону украТиського друку, 
знищення украТнських книжок, виправлення украТиського правопи- 
су. Водночaс вин переконливо доводить, що украТнське друковане слово 
николи не вмирало, а завжди займало належне мисце не лише в украТн- 
ський, а у всий схиднослов’янський культури.

Анализ фундаментального украТнознавтого дослидження Гвана 
Огиенка про розвиток украТиського книгодрукування уможливив таки 
висновки.

• Друкарство приходить в УкраТну не зи Сходу, як стверджували 
ще донедавна iдеологiчнi постулати, а з Заходу, ще задовго до виходу 
в Москви 1564 року першоТ друкованоТ книжки.

• Гван Федоров е не засновником, а фундатором постийного дру­
карства на украТнських землях.

• По|аток украТиського книгодрукування мае два периоди: влас- 
не на украТнських землях и поза ними.

• Руйнивною силою, спрямованою на знищення воли украТнсько- 
го друку, придушення украТнськоТ культури загалом, були имперськи 
столици Петербург та Москва.

• Hезвaжaючи на всиляки утиски, заборони й переслидування, 
украТнське друковане слово пробивалося до народу, будило думку, 
пиднимало його з колин.

• Книгознaвчi дослидження Г.Огиенка переконують, що сьогодни 
ми маемо говорити не про створення новоТ технiчноТ терминологиТ 
друкарства, а про ТТ видродження та збaгaчення.

• Наукова розвидка Гвана Огиенка “Гстория украТиського друкарст­
ва” е глибокою, аргументованою, з великою конкретною джерельною 
основою, тому дозволяе пизнати и краще оцинити нашу книжну куль­
туру, яка доривнювала иншим культурам Свропи, а в детому навить 
перевищувала ТТ.
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The short information from the history of research of Ukrainian printing 
has been given in the article by Ivan Ogienko; the main periods of development 
of book printing in Ukraine have been characterized; the terminology of printing 
doesn't need creation but recreation and enrichment.
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Микоёа Тимо0ик

Кигвський ^ац!o^аль^ий ушверситет !меш Тараса 0евченка

МИГА, ЯКУ АМАГАЁИСЯ СПАЁИТИ
("Свята ПочаТвська ёавра” митропоёита Ыар^а у ко^експ 

сучащих пробёем украТнського державотворе^я)

У статти видтворюються обставили, що спонукали ГОгинка до напи­
сания праци “Свята ПочаТвська лавра”, а також охарактеризовано ТТ проб­
лематику.

КлючовТ сёова i словосполучевпя: политичний емигрант, теологичний 
факультет, церковно-исторична монография, православна обитель, горе- 
науковци, боротьба за украТнську душу, национальна святиня.

Мабуть, жодиому Иншому творовИ митрополита кларИона (Iва^а 
ОгИеика) не випала така драматична видавнича доля, яка судилася 
“СвятИй ПочаТвськИй лаврИ”. ПИсля виходу ТТ в свИт у КаиадИ на початку 
60-х рокИв минутого столИття, потрапив0и в кИлькох примИрниках ^е- 
легальним чином на радянську територИю, вона в числИ Инших праць 
цього автора, видаиих як в УкраТнИ, так И поза ТТ межами, тривалий час 
перебувала у найвИдда.ленИших сховах так званих спецфовдИв. У цИ свое- 
рИдш кощетрацИйш книжковИ загати беззастережио запроторювалися 
всього ли0 по одному-два примИрники (ИншИ — зшщувалися) всИ дру- 
коваш твори, змИст яких, на думку тодИншИх керманичИв радянськоТ 
ИмперИТ, таТв у собИ особливу небезпеку для безроздИ.льного панування 
комунИстичиоТ ИдеологИТ на ве.личезних просторах ко.лишнього СРСР.

Не повезло цьому видакию И в ^езаёеж^И украшськИ роки. Десят­
ки ТТ 11римИриикИв, надИслаиИ ка^адськими украТнцями до своТх роди- 
чИв на ТериопИдля, були по-ИжвИзиторськи спалеш саме на територИТ 
тИеТ лаври, чесиому И правдивому опису ИсторИТ якоТ вони були при- 
свячеш, — ПочаТвськоТ...

Написания цього вершинного твору вИдбувалося за ^адзвичай^о 
драматичиих житейських обставив якИ складалися для автора, як И 
для сотень, тисяч його одмдумцИв И соратиикИв пИсля поразки визво- 
люих змагань украТнського народу у 20-х роках XX столИття...

Восени 1920 року догорала осташя свИча надИТ на те, що УкраТн- 
ська Народна Республика вистоТть-таки в Кам'ящИ-ПодИльському, що 
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